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ОБРАЗ ДОМА В ТВОРЧЕСТВЕ В. ВЫСОЦКОГО И 

Ю. ШЕВЧУКА: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 
 

Наталья Беляева 
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Аннотация:   В данной работе будет предпринята попытка 

сравнить произведения В. Высоцкого и Ю. Шевчука: рассмотреть 
семантику образа «дом» на материале нескольких произведений поэтов. 
Шевчук продолжает литературную традицию Высоцкого, что также 
выражается и в использовании образа дома в творчестве рок-поэта: дом как 
история, культурное пространство рассматриваются авторами в 
положительном контексте, а дом как «гиблое место» и современное 
жилище обладают отрицательной коннотацией в поэзии барда и рок-поэта. 

 
Ключевые слова: образ, дом, Шевчук, Высоцкий, анализ. 

 
Если мы обратимся к «Толковому словарю…» С. И. Ожегова, то 

увидим следующие трактовки лексемы «дом»: 
• жилое (или для учреждения) здание; 
• учреждение, заведение, обслуживающее какие-нибудь 

общественные нужды; 
• место, где живут люди, объединенные общими интересами, 

условиями существования; 
• династия, род;  
• свое жилье; 
• свое жилье, а также семья, люди, живущие вместе, их хозяйство [5, 

с. 174]. 
     Как известно, дом как архетип символизирует «центр мира», «убежища 
Великой Матери», а в конечном итоге – «замкнутость и защиту». Дом 
может быть рассмотрен как «культовый» объект, вигвам, хижина, в 
некоторых религиях воспринимается как «центр мира», «возвращение в 
утробу при инициации» [3]. 
     Этот древнейший образ стал одним из важнейших в художественной 
литературе, организуя хронотоп произведений в рыцарском, 
приключенческом, историческом, семейном и прочих романах. Если 
обратиться к русской литературе, то образ дома можно видеть в 
пушкинском «Евгении Онегине» (дом  связан с семейством Лариных и 
подчеркивает комфорт деревенского помещичьего быта, умиротворение и 
покой); в толстовском романе «Война и мир» (дом предстает как родовое 
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гнездо патриархальных дворян Ростовых); в гоголевских «Мертвых 
душах» (каждое поместье является дополнением к портрету хозяина: 
знаменитая «куча» в доме Плюшкина, дом-коробочка, залы с 
недоделанной мебелью и  тяжелыми комодами в жилищах других 
персонажей). Трудно себе представить «Преступление и наказание» Ф. М. 
Достоевского без описания квартиры-гроба, квартиры-шкафа, где 
рождаются преступные мысли героя. В чеховском «Вишневом саде» перед 
нами предстает поместье с прекрасным садом, которое, разрушаясь, 
указывает на гибель красоты старой России. Б. Л. Пастернак в романе 
«Доктор Живаго» создает образ дома, призванного защитить мысли и 
чувства героя от грубых посягательств жестокой действительности. В 
«Белой гвардии» М. А. Булгакова «дом» становится спасительным 
островом в море революционных событий. Приводить примеры 
использования образа дома (в положительном и отрицательном значении) 
можно бесконечно. Данную традицию продолжают и художники второй 
половины XX века: знаменитый бард В. С. Высоцкий и рок-поэт Ю. Ю. 
Шевчук. Рассмотрим семантику образа дома в творчестве Высоцкого 
      Вслед за исследователем А. В. Скобелевым выделим 2 типа 
«сказочного» дома у Высоцкого [9, с. 108]: 

1) дом, пришедший из волшебной сказки: «на куриных на ногах, /Но 
явился всем на страх вертопрах!..» («Лукоморья больше нет…», 
1967) [1, с. 83]; «Живешь в заколдованном диком лесу ˂…˃/Все 
равно я отсюда тебя заберу/Во дворец, где играют свирели ˂ …˃/В 
светлый терем с балконом на море…» («Здесь лапы у елей дрожат 
на весу…», 1970) [1, с. 163]; «Мы в высоких живем теремах — 
/Входа нет никому в эти зданья: /Одиночество и ожиданье 
/Вместо вас поселились в домах…» («Так случилось – мужчины 
ушли…», 1972) [1, с. 212], –  как видно, Высоцкий использует 
фольклорные образы, при этом иронизируя над эксплуатацией 
волшебных образов в советское время, над «насаждаемым сверху 
представлением о светлом будущем»; 

2) «большой», или «мужской дом». По определению В. Я Проппа, 
«мужские дома — это особого рода институт, свойственный 
родовому строю. Он прекращает свое существование с 
возникновением рабовладельческого государства. Его 
возникновение связано с охотой как основной формой 
производства материальной жизни, и с тотемизмом как 
идеологическим отражением ее» [7, с. 203]. По мнению этого же 
исследователя, «функции мужских домов разнообразны и 
неустойчивы. Во всяком случае можно утверждать, что в 
известных случаях часть мужского населения, а именно юноши, 
начиная с момента половой зрелости и до вступления в брак, уже 
не живут в семьях своих родителей, а переходят жить в большие, 
специально построенные дома, каковые принято называть «домами 
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мужчин», «мужскими домами» или «домами холостых» [7, с. 203]. 
А. В. Скобелев полагает, что такого рода домом, где происходит 
своеобразная инициация героя, был дом на Большом Каретном 
переулке в Москве, где «биографический автор» проводил время с 
будущими знаменитостями: Арс. Тарковский, В. Шукшиным и др. 
[9, с. 110]: «Ведь в Каретном ряду первый дом от угла — для 
друзей, для друзей…», «Помнишь ли, товарищ, этот дом? /Нет, не 
забываешь ты о нем! /Я скажу, что тот полжизни потерял, /Кто 
в Большом Каретном не бывал…» («Большой Каретный», 1962) [1, 
с. 11]. 

     Интеллектуальная атмосфера «мужского дома» на Большом Каретном 
сыграла огромную роль в духовном становлении будущего поэта. Дом на 
Большом Каретном, вероятно, значил для него гораздо больше, нежели 
традиционная московская коммуналка (его реальное жилище – дом №126 
на 1-й Мещанской улице), где «на тридцать восемь комнаток всего одна 
уборная» («Баллада о детстве», 1975) [1, с. 259].  
     А. В. Скобелев, анализируя «Балладу о детстве» («Но родился и жил я и 
выжил, /Дом на Первой Мещанской в конце…» («Баллада о детстве», 1975) 
[1, с. 259], отмечает, что «этот дом совершенно откровенно соотнесен с 
тюрьмой посредством всей образной системы стихотворения, где ˂…˃ 
огромную роль играют холод, тюрьма-утроба, тоннель, стена и коридор» 
[9, с. 114]. 
      К вышеперечисленным образам мы можем отнести в творчестве барда 
образ дома как вместилища истории, дома как частицы истории. Дом как 
метонимия страны чаще всего появляется у Высоцкого в стихотворениях о 
Великой Отечественной войне: «…горящие русские хаты…» («Братские 
могилы», 1964) [1, с. 26], «Нам и места в землянке хватало вполне…» («Он 
не вернулся из боя», 1969) [1, с. 136], – в данном случае присутствует мотив 
дома, разрушенного войной («горящие русские хаты»), когда хата и 
землянка рассматриваются уже в положительном значении – автор с 
патриотизмом и человеческой любовью говорит о них. Домом становится 
целая страна, которую надо защищать. Дом в данном контексте 
воспринимается как нечто, дающее тепло и защиту и нуждающееся в тепле 
и защите: «Всю войну под завязку/я всё к дому тянулся…» («Песня о 
погибшем летчике»,1975) [1, с. 257].  
     Однако, кроме иронико-сатирического и положительного коннотатов 
образа дома, в лирике Высоцкого (особенно зрелой) дом предстает как 
гиблое место: ««Что за дом притих, /Погружен во мрак, /На семи лихих 
/Продувных ветрах, /Всеми окнами /Обратясь в овраг, /А воротами –/ На 
проезжий тракт?..» («Старый дом», 1974) [1, с. 253]. Это будет третья 
группа, объединяющая образы дома. По мнению Н. М. Рудник, в данном 
случае дом является гиблым местом, что подкрепляется лексемами 
тишина, мрак, тень промелькнула, стервятник спустился, из-под 
скатерти нож, барак чумной, воздух вылился, смрад, драки, самоубийства 
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[8, с. 164]. По замечанию Ю. В. Доманского, «инверсии подверглось 
архетипическое позитивное значение мотива дома» [4, с. 8]. Дом перестал 
быть спасительным пристанищем, это «барак чумной», «кабак», стоящий 
«на семи продувных ветрах» [1, с. 253]. 
      В стихотворениях «Мои похорона» и «Никакой ошибки» дом 
фигурирует как топос, несущий в себе гибель, деструкцию: «Сон мне 
снится - вот те на: / Гроб среди квартиры, / На мои похорона /Съехались 
вампиры…» («Мои похорона», 1971) [1, с. 193], «Доктор, если осерчает, / 
Так упрячет в "желтый дом"…» («Никакой ошибки», 1975) [1, с. 292]. 
Желтый дом, как известно, это психиатрическая больница. 
      О своей долгожданной квартире, долгое время бывший бездомным 
автор с горькой иронией скажет следующее: «Я все отдам - берите без 
доплаты /Трехкомнатную камеру мою…» («Мой черный человек в 
костюме сером…», 1979 или 1980) [1, с. 429] – «родной дом» становится 
местом заключения для героя, хотя эпитет «трехкомнатная» 
характеризуется с положительной стороны, для лирического героя наличие 
трехкомнатной квартиры теряет всякую ценность. 
      Четвёртую группу составляют образы дома в «заказных» песнях 
Высоцкого, то есть произведениях, написанных для художественных 
фильмов. В подобных случаях поэт ориентируется на сценарии 
кинофильмов, и дом символизирует надежное пристанище (в 
общепринятой традиции). Например, в песнях к фильму «Стрелы Робин 
Гуда» (режиссер С. Тарасов) интерферируют такие образы, как дом и лес: 
«Нет надежнее приюта: /Скройся в лес – не пропадешь…», «Все, кто 
загнан, неприкаян, в этот вольный лес бегут, /Потому что здесь хозяин - 
славный парень Робин Гуд!..» («Песня о вольных стрелках», 1975) [1, с. 
275]. Лес рассматривается как «обитель»: «Лес – обитель твою…» («Песня 
о ненависти», 1975) [1, с. 280]. Отметим, что в зрелой лирике Высоцкого, 
дом, чаще всего – страшное и опасное место, поэтому он маркируется 
отрицательно, представляя «категорию хаоса, враждебную человеку» [4, с. 
7].  

     Обратимся к творчеству Ю. Шевчука и рассмотрим то, как образ дома 
предстает в творчестве этого рок-поэта. 
     По мнению Я. А. Павловой, образы «города» и «дома» в творчестве 
Шевчука часто обладают отрицательной семантикой [6, с. 257]. 
Современная квартира, многоэтажный дом предстают в поэзии Шевчука в 
контексте отрицательно окрашенных эпитетов, метафор и сравнений: 
«…Мое тело вырвалось из берлоги, / Сползло с дивана…», «Бродят / В 
многоэтажном, тысячеглазом стаде…», «…В бетонном соку…» 
(«Питер») [10, с. 15], «…Бесконечная многоэтажка Вселенной…» 
(«Уровни») [10, с. 27], «Твой взгляд / Усталого подъезда, / Где темно, / 
Оплеваны ступени / И окно разбито…» («Твой взгляд…») [10, с. 37], «…В 
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мертвых парадных, в храпе замков…» («Черный пес Петербург», 1992) 
[10, с. 44], «… в многоблочных коробках…» («Крыса», 2002) [10, с. 62], «В 
новом районе, бывшем загоне, / Вырос огромный цементный кокон. / 
Серая пыль, затвердев в бетоне, / Схватила и держит тысячи окон…» 
(«Дом», 1985) [10, с. 82], «Шлакоблочный кривой новый век…» («Рабочий 
квартал», 2002) [10, с. 164], «Что мне расскажут эти города: / 
Многоэтажки, склады, чьи-то норы…» («Что мне расскажет спящий 
проводник?..») [10, с. 101], «Пищеводы подъездом, давясь, пропускают / 
Тысячи тонн живой биомассы…» («Дом», 1985) [10, с. 82]. Данные 
примеры свидетельствуют о том, что в лирике Шевчука образ дома 
сопряжен с мотивами разрушения, дискомфорта. Дом как уютное жилище 
для семьи транформируется в «…тоску одинокой квартиры» («Рождество 
2002», 2002) [10, с. 152]. Цементно-стеклянный современный дом 
противопоставлен природе, ее живому и духовному началу: «Зарастаю 
забытым словом /На завалинке с домом-дедом…» («Новая жизнь», 2007) 
[10, 104]. Городской дом обезличивает человека, «природный» дом дает 
ему силу, духовно очищает: «…Привела даль меня в этот дом. /Где 
подруга-трава расстелила постель / А чернявая ночь подложила луну…» 
(«4 окна», 1994) [2]. Выход из городского дома приравнивается к 
спасению: «Дверь открыть и выйти в поле, / Где играют свои роли 
/Жизнь и смерть, а Небеса /Излучают чудеса…» («Рождество 2006», 2006) 
[10, с. 154], «Я здесь живу, я выхожу из дома, /Кормлю с руки нетрезвых 
егерей…» («Амбиций нет…») [10, с. 205]. 
      Как и в лирике Высоцкого, в лирической системе Шевчука герой 
«замурован в этом каменном веке, / Переварен железобетонным блоком, 
/ Я наблюдаю – как в сжатые сроки / Сосед убивает в себе человека…» 
(«Дом», 1985) [10, с. 82]. Как видно, дом у Шевчука также является гиблым 
местом, но этот образ актуализируется, предстает в более конкретном 
современном виде: «В пятикомнатной квартире / Я спиваюсь у 
ларька…» («Ларек», 2007) [10, с. 29]. 
      Ко второй группе стихотворений Шевчука, где представлен образ дома, 
можно отнести те произведения, в которых дом становится символом 
культуры, ее вместилищем.     Образ дома порой разрастается до образа 
города, и домом-городом культуры становится Санкт-Петербург в таких 
песнях, как, например, «Ленинград», «Питер», «Гимн», «Этот город», 
«Черный пес Петербург» и т.д. При этом образ данного дома не является 
однозначным. Петербург – тяжелый, черный город, где «наполняются 
пеплом в подъездах стаканы», где «дышит в каждом углу по ночам 
странный шорох», где «любой монумент в состоянье войны» («Черный пес 
Петербург», 1992) [10, с. 44]. 
     Сочетанием тревожного настроения и восхищения красотой и историей 
Петербурга отмечены многие «петербургские» строки: «…Герр Ленинград, 
до пупа затоваренный, жареный, пареный, дареный,краденый…/ Мсье 
Ленинград, революцией меченный, мебель паливший, дом перекалеченный/ 
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С окнами, бабками, львами, титанами, липами, сфинксами, медью, 
Аврорами…» («Оттепель», 1991) [10, с. 40]. 
     Как и в творчестве Высоцкого, в произведениях Шевчука дом 
рассматривается как вместилище современной истории. Дома, 
разрушенные войнами (например, чеченской войной 1991 года) становятся 
трагическими вехами нашего времени: «И случилось, однажды, о чем так 
мечтал /Он в горящую точку планеты попал, / А когда наконец-то 
вернулся домой / Он свой старенький тир обходил стороной …» («Не 
стреляй», 1980) [2]. В одном из автометапаратекстов автор заметил, что 
данная песня имеет отношение к любой войне. Дом – город, разрушенный 
войной представляется поэту гигантским кладбищем – немым свидетелем 
трагедии: «Меpтвый гоpод хоpонит, свои голоса, /Потеpялись и бpодят   
между стен небеса…», «Падший гоpод pазбился, но не стал кpестом 
/Падший гоpод напился миpа пеpед постом…» («Мертвый город. 
Рождество», 1997) [2]. 
     Итак, образы дома в творчестве Высоцкого и Шевчука обнаруживают 
много сходных черт: это и гиблое место, и негативно маркированная 
бездуховная современность, и ощущение того, что «каждый человек 
обречен в своей жизни, что ограничивает нашу свободу, но без чего 
невозможно существование» [4, с. 12]. Оба поэта видят спасительную 
оппозицию дому в природе, которая несет в себе истинные и естественные 
ценности: «…я поля влюбленным постелю…» («Баллада о любви», 1975) [1, 
с. 277], «…А краюха-зима наливала метель, /И я пьян от всего, живу…» 
(«4 окна», 1994) [2]. 
 
Литература: 

1. Высоцкий, В.С. Лирика / Владимир Высоцкий. – Москва: 
Издательство «Э», 2016. – 448 с. 

2. ДДТ – Все тексты песен. URL: http://lyricsreal.com/ru/ddt/.  
3. Дом – Энциклопедия символики и геральдики. URL: 

http://www.symbolarium.ru/index.php/Дом.  
4. Доманский, Ю.В. О поэтическом мире Высоцкого: Монография / 

Ю.В. Доманский. – Тверь: СФК-офис, 2011. –  83 с.  
5. Ожегов, С.И., Шведова, Н.Ю. Толковый словарь русского языка: 80 

000 слов и фразеологических выражений / С.И. Ожегов, Н.Ю. 
Шведова // Российская академия наук. Институт русского языка им. 
В. В. Виноградова. — 4-е изд., дополненное. — М.: Азбуковник, 
1999. — 944 с. 

6. Павлова, Я.А. Концепт «дом» в лирике Юрия Шевчука / Я.А. 
Павлова // Научное сообщество студентов XXI столетия. 
ГУМАНИТАРНЫЕ НАУКИ: сб. ст. по мат. XIX междунар. студ. 
науч.-практ. конф. № 4(19). – С. 256-260. 



 – 43 –

Втора меѓународна научна конференција
Вторая международная научная конференция
Second International Scientific Conference

   ФИЛКО
   FILKO

	

48	
	

7. Пропп, В.Я. Морфология «волшебной» сказки. Исторические 
корни волшебной сказки. (Собрание трудов В.Я. Проппа.) / В.Я. 
Пропп. — Издательство "Лабиринт", М., 1998. — 512 с. 

8. Рудник, Н.М. Проблема трагического в поэзии В. С. Высоцкого / 
Н.М. Рудник. – Курск: Изд-во КГПУ, 1995. – 245 с. 

9. Скобелев, А.В. Образ дома в поэтической системе Высоцкого / А.В. 
Скобелев // Мир Высоцкого. Вып. III. Т. 2.М., 1999. –  С. 106-119. 

10. Шевчук, Ю. Сольник: Альбом стихов / Ю. Шевчук. – М.: «Новая 
газета», 2009. – 208 с. 

 
 
 
 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


